LEKCJA SIEDEMNASTA
1.

A. Tą rzeczą jest miecz znaleziony przez Calandilna Wysokiego. (Calandil Hallanen "przez C. Wysokiego": zauważmy, że końcówka przypadka jest to dodana do ostatniego wyrazu ze zwrotu.) 

B. Wszystkie zwierzęta znikły z tego kraju. (nórë sinallo = "z tego kraju"; ponownie końcówka przypadka, tym razem ablativusa dodana jest do ostatniego wyrazu - zaimka wskazującego sina "ten". Jednak, nórello sina byłoby być może również dozwolone.)

C. Wąż zranił jego/jej prawą rękę i on(a) powiedział(a): "Oby wszystkie węże zginęły" (Rancurya = "jego [albo jej] rękę"; zauważmy, że ranco "ręka" występuje tu z formie rancu- przed końcówkami, gdyż jest to rzeczownik z rdzeniem na U. Być może forma podwójna "para rąk" także miałaby formę rancu, ale gdyby chodziło tu o tę formę, mielibyśmy także dodatkowy znacznik liczby podwójnej -t po końcówkę -rya. Por. máryat = "jej para rąk" w Namárië.) 
D. Tej nocy znaleźli tamtego Krasnoluda na tamtym wzgórzu. (Lómë yanassë = "w tej nocy", ale po polsku powiedzielibyśmy po prostu "tej nocy". Yana może oznaczać "tamten" o czymś, co istniało wcześniej w przeszłości, a jako że odnosimy się tu do przeszłej nocy, to słowo tu pasuje - jeśli dobrze zrozumieliśmy intencje Tolkiena! Por. hrívë yanassë "tej zimy" w przykładzie H poniżej. Nauco tana: "tamten Krasnolud", wyraz tana "tamten" skupia się po prostu na jednostce. Ambo entassë: "na tamtym wzgórzu, na wzgórzu tam": słowo enta najwyraźniej oznacza "tamten" z naciskiem na miejsce w przestrzeni.) 
E. Wysokie statki odeszły na północ; tamte statki nie przybędą do krajów południa. (Ciryar tanë "tamte statki": zakładamy że tana "tamten" może mieć formę mnogą tanë "tamte", zaimek wskazujący zachowuje się jak przymiotnik.)
F. Czwartego dnia tamta królowa zginęła od [/przez] truciznę węża. (Tári yana: "tamta królowa" o królowej, która nie żyje, yana używane jest o czymś z przeszłości – ale "tamta królowa" mogłoby pewnie brzmieć także tári tana, zwyczajnie koncentrując się na osobie.)

G. Silne ręce ludzi z północy mogą pochwycić włócznie od walczących wojowników. (Ohtari mahtalallon "od walczących wojowników": zauważmy jak wyraz ohtari "wojownicy" otrzymuje tylko najprostszą końcówkę liczby mnogiej, zwykle związaną z mianownikiem, natomiast końcówka ablativusa lm -llon dodana do imiesłowu mahtala "walczący" wskazuje, że cały zwrot jest w ablativusie. – Szyk mahtala ohtarillon jest także możliwy: Tutaj końcówka ablativusa byłaby dodana do rzeczownika "wojownicy", gdyż jest to ostatnie słowo zwrotu.)

H. Tej zimy mieszkali w czwartym domu na tamtej ulicy. (Hrívë yanassë: miejscownik "w tej zimie"; por. przykład D powyżej. Mallë tano "[na]tamtej ulicy", dopełniacz od mallë tana "tamta ulica" – końcówka dopełniacza -o zastępuje jak zwykle -a.)
2.

I. Á tirë Nauco tana, ar áva tirë Elda sina! (Inaczej Nauco enta = "tamten Krasnolud" = "ten Krasnolud tam".)

J. Nórë ú angwion ná mára nórë, an rimbë Atani ifírier angusangwanen. (Ú angwion "bez węży": jak czytelnik pewnie pamięta, przyimek ú "bez" rządzi dopełniaczem. Angusangwanen przez wężową truciznę": zauważmy, że rzeczownik z rdzeniem na U ango "wąż" występuje tu w złożeniu jako angu-.)
K. I cantëa lómissë cennen(yë) ruhtala ohtar mallë tanassë, ar ortanen(yë) rancunyat. (Inaczej mallë entassë = "na tamtej drodze", "na tej drodze tam". Rancuryat "moje ręce" jest tutaj niewątpliwie w liczbie podwójnej, gdyż końcówka -t dołączona jest do końcówki zaimkowej -nya "mój". Por. przykład C powyżej.)
L. Nai Calandil Hallo polda yondo [albo ...i polda yondo Calandil Hallo] tuluva nórë sinanna, an varyuvas ostor sinë yassen marilvë! (Jak w przykładzie A powyżej, końcówka przypadka dodana jest do ostatniego słowa w zwrocie Calandil Halla "Calandil Wysoki", jak w potwierdzonym przykładzie Elendil Vorondo "Elendila Wiernego [Elendil Voronda]", końcówka dopełniacza zastępuje końcowe -a.)
M. Mindon enta ná i cantëa mindon carna Eldainen nórë sinassë.
N. Parmar tanë nar vanwë; avánientë sambelyallo.
O. Aurë entassë cenuval(yë) yondolya. (Inaczej aurë tanassë, ale enta może odnosić się do czegoś w przyszłości, na co wskazuje zwrot "zobaczysz", odniesienie jest tu do dnia w przyszłości.)
P. Aurë yanassë tullentë oron entallo ar lender coa sinanna. (Inaczej znowu aurë tanassë , ale yana może też odnosić się też do czegoś w przeszłości, a na to wskazuje tu czasownik "przyszli". - W niektórych tekstach Tolkien używa túlë zamiast tullë jako czasu przeszłego "przyszli" [LR, s. 47, SD, s. 246]; ale tullë jest potwierdzone w innych miejscach i odpowiada ogólnemu wzorcowi. Por. pewne formy omawiane wcześniej: villë "leciał",  ullë "lał".)
Skoro system dodawania końcówek do ostatniego odmiennego słowa nie jest obowiązkowy, końcówki te można zapewne doczepić także do właściwych rzeczowników, np. malessë tana (albo enta) a nie mallë tanassë (albo entassë) jako "na tamtej drodze" w przykładzie K.
